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ИЗУЧЕНИЕ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
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АННОТАЦИЯ 

В данной статье рассмотрены пути и методы оценивания аутентических материалов в 
рамках лингвопрагматического подхода. Отмечено, что оценивание (assessment) в рамках 
лингвопрагматического подхода отличается от оценивания в рамках традиционной теории 
языка. В лингвопрагматическом подходе, оценивается, насколько правильно (appropriately) 
студент подобрал те или иные речевые акты, насколько он/она смог(ла) распознать социально-
культурные особенности того или иного языка и как эти особенности повлияли на характер, 
тон, стилистику и грамматику коммуникации. Важным в оценивании лингвопрагматических 
способностей студентов является социальный контекст, в рамках которого происходит то или 
иное коммуникативное взаимодействие. 

Ключевые слова: нелингвистические факторы, методы оценивания, коммуникация, 
социальный контекст, язык, феномен, опыт, иллокутивные акты.  
   

Azimova Sayyora Khusanboevna, 
(PhD) Senior Lecturer, Fergana State University 

azimovasayyora38@gmail.com 
 

LEARNING FOREIGN LANGUAGES USING A LINGUOPRAGMATIC APPROACH 
BASED ON COMMUNICATIVE THEORY OF LANGUAGE 

 
ANNOTATION 

This article discusses the ways and methods of evaluating authentic materials within the 
framework of the linguopragmatic approach. It is noted that assessment within the framework of the 
linguopragmatic approach differs from assessment within the framework of the traditional theory of 
language. In the linguopragmatic approach, it is assessed how correctly (appropriately) the student 
picked up certain speech acts, how much he/she was able to recognize the socio-cultural features of 
a particular language and how these features affected the character, tone, style and grammar of 
communication. Important in assessing the linguistic and pragmatic abilities of students is the social 
context within which this or that communicative interaction takes place. 

Key words: non-linguistic factors, assessment methods, communication, social context, 
language, phenomenon, experience, illocutionary acts. 
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ТИЛНИНГ КОММУНИКАТИВ НАЗАРИЯСИГА АСОСЛАНГАН 
ЛИНГВОПРАГМАТИК ЁНДАШУВ ЁРДАМИДА ЧЕТ ТИЛЛАРИНИ ЎРГАНИШ 

 
АННОТАЦИЯ 

Ушбу мақолада лингвопрагматик ёндашув доирасида аутентик материалларни баҳолаш 
усуллари муҳокама қилинади. Таъкидланишича, лингвопрагматик ёндашув доирасида 
баҳолаш анъанавий тил назарияси доирасидаги баҳолашдан фарқ қилади. Лингвопрагматик 
ёндашувда талаба муайян нутқ актларини қанчалик тўғри танлаганлиги, маълум бир тилнинг 
ижтимоий-маданий хусусиятларини қанчалик тан олганлиги ва бу хусусиятлар характерга, 
оҳангга, услубга қандай таъсир қилганлиги баҳоланади. Талабаларнинг лингвопрагматик 
қобилиятларини баҳолашда у ёки бу коммуникатив ўзаро таъсир содир бўладиган ижтимоий 
контекст муҳим аҳамиятга эга. 

Калит сўзлар: нолингвистик омиллар, баҳолаш усуллари, алоқа, ижтимоий контекст, 
тил, ҳодиса, тажриба, иллокацион ҳаракатлар. 
   

Преподавание иностранных языков в рамках лингвопрагматического подхода 
рассматривает язык как комплексный феномен. Данное явление объясняется тем, что язык 
(формирование значения) можно понять только в общем социальном контексте. Достаточно 
вспомнить древнеиндийскую притчу «Слепые и слон». В притче рассказывается о том, что 
девять слепых мужчин стремятся узнать о слоне, которого никогда они не видели. Каждый 
слепой трогает одну часть тела слона. Затем каждый описывает слона на основе их 
ограниченного опыта. Тот, кто трогает ухо слона, думает, что слон похож на большой 
вентилятор. Тот, кто трогает хвост, описывает слона как веревку. Другой, потрогав хобот, 
думает, что слон - змея.  

В лингвопрагматическом подходе выделяются такие понятия, как внимание (attention) 
и осознание (awareness). Внимание – это механизмы контроля доступа к осознанию. Внимание 
– это ограниченный ресурс когнитивного процесса человека. Оно также является 
селективным, так сказать внимание отбирает те или иные вещи и/или процессы по мере 
степени важности для когниции . Согласно этому понятию, те, кто изучают язык с точки 
зрения лингвопрагматического подхода, должны обращать свое внимание на факторы, 
которые контекстуализируют язык в том или ином социальном, культурном и эмоциональном 
контексте. Следовательно, инструкция преподавателя должна начинаться с объяснения 
целостного контекста, а не самого слова, предложения и/или текста, оторванного от подобного 
контекста. Данные контекстуальные факторы приведены внизу . 

На примере речевого акта “выражение отказов”, инструкция в преподавании 
иностранных языков может иметь следующую форму. 

 
Контекстуальные 

факторы 
Социальный 

статус  
(н.п., возраст, 

гендерный фактор, 
социальная роль 

адресанта) 
 

Социальная 
дистанция 
(социальная 

иерархия между 
адресантом и 

адресатом) 

Степень 
необходимости 

отказа (насколько 
отказ оправдан в 

том или ином 
случае) 

Диалог №1 
Аутентическая 

коммуникативная 
ситуация №1 

Разговор между 
друзьями 

Близкими Отказ пойти в кино 
завтра 
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Диалог (русский) Д1: Привет, давай завтра сходим в кино  
Д2: Извини, я не могу, на завтра у меня другие планы.  

Диалог (английский) F1: Hi, let’s go to the movie tomorrow 
F2: I am sorry, I can’t.  

Диалог (узбекский) Ў1: Яхшимисан, эртага кинога бормаймизми 
Ў2: Кечирасан, боролмайман. 

Диалог №2 
Аутентическая 

коммуникативная 
ситуация №2 

Разговор между 
директором и 
подчиненным 

Неблизкими Отказ пойти на 
корпоративную 

вечеринку 
Диалог (русский) Д: Добрый день, вы пойдете сегодня на корпоративную 

вечеринку?   
П: К сожалению, я не могу, так как мой сын болен, и я должна 
быть дома пораньше.   

Диалог (английский) D: Good afternoon, will you join us today 
E: Unfortunately, I cannot attend since my son is ill and I should be 
home early.  

Диалог (узбекский) Д: Ассалому алайкум, бугун кечқурун тадбиримизга 
борасизми? 
Х: Минг бор узр! Ўғлим бетоб, шунинг учун мен уйга 
вақтлироқ боришим керак.  

 
Как видно из приведенных примеров, контекстуализация языка начинается с 

объяснения тех (нелингвистических) социальных факторов, которые играют важную роль в 
определении семантики, синтаксиса, грамматики и стилистики слова, предложения и текста. 
Обращение внимание на эти нелингвистические факторы в изучении иностранного языка 
происходит в рамках анализа конкретной аутентической коммуникативной ситуации 
(например, выражение отказов). Обучающиеся при этом понимают те социальные факторы, 
которые обеспечивают определенные правила (правила в контексте) для координации 
синтаксиса, семантики, грамматики и стилистики в выражении отказов. В примерах, 
приведенных выше, такие социальные факторы, как социальный статус, социальная дистанция 
и степень необходимости выражения отказа определяют то, какую синтаксическую структуру 
необходимо использовать в диалоге №1 и №2. Лингвистические факторы сами по себе не 
могут гарантировать релевантность их выбора.  

Следовательно, изучение иностранного языка через анализ нелингвистических 
факторов является эффективным, так как он стимулирует у учащихся мышление и 
воображение относительно той или иной аутентической ситуации (коммуникативная теория 
языка). Данное мышление и воображение способствуют пониманию того, как язык (синтаксис, 
семантика, грамматика и стилистика) работает в той или иной конкретной аутентической 
ситуации. Привязка языка к реальности, которая обеспечивается лингвопрагматическим 
подходом, повышает эффективность понимания того, зачем нужна та или иная 
грамматическая категория.  

Кроме этого, в анализе нелингвистических факторов важным являются 
«производительные» способности обучаемых, собственно говоря, насколько студенты 
самостоятельно могут генерировать аутентические коммуникативные ситуации, в рамках 
которых будет происходить обучение иностранному языку. Следовательно, возникает 
необходимость применения в классе таких интерактивных приемов, как ролевые игры (role 
play) и задача по формированию дискурса (discourse completion task). Применяя эти приемы на 
занятиях, студенты не только могут генерировать свои коммуникативные ситуации, но и 
высказывать свое мнение (рефлексия) в отношении тех коммуникативных ситуаций, которые 
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генерируются другими студентами (изучение языка через рефлексивную интеракцию). Таким 
образом, студенты начнут контролировать себя самостоятельно, проверять и дополнять друг 
друга (scaffolding) на основе той информации, которая исходит от партнера в процессе 
коммуникативной интеракции. 

Акцентируя свое внимание на интеракцию с точки зрения аутентичности ситуации 
(нежели чем на индивида и его когнитивные способности) в изучении иностранных языков, 
лингвопрагматический подход делает упор на важность социальных и культурных аспектов 
изучаемого языка. Теория языковой социализации (Language socialization theory) 
рассматривает изучение иностранного языка как социально-обусловленный процесс, который 
происходит в том или ином лингвистическом сообществе (a speech act community). Студенты 
становятся компетентными с точки зрения прагматической компетенции по мере того, как они 
приобретут знания, поведенческие ориентиры и социально-разделяемые в том или ином 
сообществе поведения (social practices), которые, прежде всего, опосредованы изучаемым 
языком. 

Студенты начнут использовать иностранный язык правильно с точки зрения 
социальных норм (а не только грамматики), когда они станут частью социально-
ориентированных поведенческих норм того или иного сообщества (to experience local 
communicative orientations and practices). В этом контексте иностранный язык изучается не для 
изучения языка, а для использования в коммуникации (learning language for communicative 
purposes). Например, выразить отказ «я не смогу пойте в кино» другу без объяснения причин, 
в то время как подобный отказ директору со стороны подчиненного требует объяснения 
причины подобного отказа. Данную коммуникативную поведенческую практику можно 
узнать, только приняв участие в этом коммуникативном акте. Данный речевой акт, 
выраженный через язык (какая грамматика или синтаксис используется) покажет, как это 
делается в том или ином иноязычном сообществе. При этом язык выступает в качестве 
репрезентации тех или иных социальных поведенческих ориентиров.  

Итак, лингвопрагматический подход в изучении иностранных языков требует от 
преподавателей организацию занятия для студентов таким образом, где они будут погружены 
в аутентический социальный контекст изучаемой коммуникативной ситуации. В этом 
отношении можно обсудить несколько приемов, которые будут использованы в развитии 
языковых навыков (receptive and productive skills) учащихся .  

На практике прагматические и социолингвистические аспекты переплетаются друг с 
другом. Следовательно, в инструктировании студентов эти аспекты могут быть 
синхронизированы. В этом контексте студенты становятся исследователями, которые 
самостоятельно (через интервью, сбор материалов относительно аутентических 
коммуникативных ситуаций) изучают прагматические и социолингвистические аспекты 
языка. Данная самообразовательная работа включает такие этапы, как: -сбор и анализ 
аутентических материалов студентом; -воспроизводство (письменной и устной) речи 
студентом; -фидбек от других студентов и преподавателя. Ниже приводится пример 
относительно того, как организуется изучение иностранного языка в рамках 
лингвопрагматического подхода. Пример дается на основе анализа речевых актов выражение 
отказов. 

В рамках коммуникативной теории языка также выделяются коммуникативные 
ассесменты, которые адекватно оценивают речевые акты, в частности выражение отказов. 
Лингвопрагматический подход определяет следующие критерии оценивания (assessment 
criteria) выражения отказов в аутентических коммуникативных ситуациях:  

 
Критерии по лингвопрагматическому подходу 

при анализе выражения отказов 
Оценка 

(соответствие/несоответствие 
принятым нормам) 

Стиль языка (н.п. вежливость, тон, формальный) -Очень соответствует  
-Соответствует 

 



СЎЗ САНЪАТИ ХАЛҚАРО ЖУРНАЛИ | МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ ИСКУССТВО СЛОВА | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART           №1 | 2023                   
 

112 
 

-Мало соответствует 
-Не соответствует  

Паралингвистические факторы (н.п. жесты, мимика, 
дистанция между адресантом и адресатом, 
визуальный контакт) 

-Очень соответствует  
-Соответствует 
-Мало соответствует 
-Не соответствует 

Использование коммуникативных стратегий при 
выражении отказов. В целом, к подобным 
стратегиям в английском, руссом и узбекском 
языках относиться стратегия «сохранение лица» 
того, кто отказывает (the face-threatening nature of 
refusals). В узбекском языке это звучит таким 
образом: сўраганни бир юзи қора, бермаганни (рад 
этганни) икки юзи қора. Данная стратегия 
используется для смягчения отказа.  
-английский: down graders (that sounds good but I 
don't really want...), downtoner (probably), 
tentativeness (thinking/I'm not really sure), non-present 
tense as a play-down (I've been thinking) (CARLA, 
2020); 
-русский: довольно хорошая идея, но позвольте не 
соглашусь …, возможно …, я не уверен …, и т.д.; 
-узбекский: яхши фикр айтилди, аммо..., биласизми, 
..., эхтимол..., тўғри, лекин... . 

-Очень соответствует  
-Соответствует 
-Мало соответствует 
-Не соответствует 

Лингвистическая компетенция: использование 
грамматики в контексте, семантики в контексте, 
синтаксиса в контексте. То есть действительно ли 
люди так говорят в подобных аутентических 
коммуникативных ситуациях.  

-Очень соответствует  
-Соответствует 
-Мало соответствует 
-Не соответствует 

Оценка интенции (почему отказывает и как этот 
отказ кодируется через язык) адресанта и анализ 
интерпретации данной интенции со стороны 
адресата.  
Узбекские/русские студенты могут легко оценить 
подобную интенцию и интерпретацию между 
адресантом и адресатом на родном им языке. В 
отношении английского языка данные студенты 
могут иметь ограниченное знание. В этом случае им 
поможет анализ аутентических фильмов на 
английском.   

-Очень соответствует  
-Соответствует 
-Мало соответствует 
-Не соответствует 

 

 
В целом необходимо отметить, организация занятия по иностранным языкам (SLA 

classes) в рамках лингвопрагматического подхода подразумевает использование 
аутентических материалов, которые могут быть интегрированы в учебный процесс как со 
стороны студентов, так и преподавателя. Основной причиной необходимости использования 
аутентических материалов является отсутствие лингвопрагматического аспекта (социальные 
факторы, регистры, иллокутивные/перлокутивные акты, и другие нелингвистические 
структуры) в существующих учебниках. 

 В этом отношении, от преподавателя требуется организовать занятия таким образом 
(на основе лингвопрагматического подхода), чтобы данное занятие в основном фокусировало 
внимание студентов на обсуждение социальных факторов, регистров, 
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иллокутивных/перлокутивных актов и других нелингвистических структур, в рамках которых 
происходит коммуникативное действие. 
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